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第六章  結論（總結與建議）  
 

第一節：總結  
 

我們都知道俄語和漢語分別是綜合語及分析語的典型代表，因此，傳

統上一般認為它們兩者的詞序現象有著很大的差別。然而，綜合前述各章

節的理論以及分析比較，筆者發現，俄漢語的詞序現象和其功能可說是有

異有同。本論文結論歸納如下：  

 

一、俄漢語詞序都同時扮演句法功能和交際功能的角色。不過，這當

中還是有所不同的：  

（一）句法功能方面是俄語弱，漢語強。這是因為俄語擁有豐富

的詞尾變化，使得詞序擔任句法功能的角色相對較弱，不

過該功能仍是存在的；漢語則由於缺乏詞尾變化，在多數

情況下就一定要使用詞序來執行句法功能。  

（二）交際功能方面是俄語強，漢語弱。俄語詞序自由度較高，

可以在句中改變位置以達交際目的；漢語詞序較固定，不

可任意變動，因此，相對來講，以詞序執行交際目的的情

形便不如俄語來得普遍，但漢語詞序仍具備執行交際目的

的功用。  

 

    二、俄語詞序在執行句法功能時，限制較漢語來得多。俄語詞序若要

執行句法功能，必須符合某些特定原則。像是「句中主語和謂語

是用名詞第一格或動詞不定式表示」、「句中主語和間接補語一、

四格型態相同」等。  

 

    三、漢語詞序在執行交際功能時，由於嚴格的句法規則，因此有很多

的限制。這些限制包括「主語必須置於謂語之前」、「表時間和地

點的狀語必須置於謂語之前」等。  

 

四、俄漢語中的前置詞（介詞）、連接詞和語氣詞在句中的位置基本
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上都是固定的，任意更動會導致語意發生改變，或是產生不符語

法規則的句子。不過，在使用頻率和句中位置變動的靈活度上俄

漢語則是各有不同。  

 

五、雖然根據格林堡的分類，俄漢語都屬於 SVO 類型的語言，但事實  

上，不論是俄語或是漢語都同時兼具了 SVO 語言和 SOV 語言的

特徵。透過第四章的研究結果，我們發現，如果根據語言類型學

的理論來進行分析，則俄漢語的詞序現象其實大同小異；不過，

這並不能充分解釋俄漢語的詞序特徵以及它們兩者之間的差異，

因為我們所比較的是俄漢語中具有經常性、一般性的詞序的句

子，再加上俄語詞序自由度較高、漢語詞序較固定的這項不定因

素，因此必須指出，語言類型學的研究方法對於漢語的參考價值

是大於俄語的。  

 

六、不分俄漢語，執行句子實際切分的手段皆有語調、特殊句型、虛

詞以及詞序等四種方法。不過，在使用上的頻率俄漢語不盡相同。

俄語中執行句子實際切分的手段主要以語調和詞序為主，較少使

用虛詞和特殊句型；相較於俄語，漢語中表達句子實際切分的手

段則是以特殊句型和虛詞較為重要，詞序和語調在這方面的功能

較弱。  

 

七、俄漢語詞序在執行句子實際切分的同時，也可扮演區分語體的角

色。一般來說，可以分成下面兩種情形：  

（一）中性語體和書面語體的詞序以「主題在前，述題在後」佔

優勢。  

（二）口語語體中傾向於「述題在前，主題在後」的詞序排列。  

 

八、不論從何種角度來分析俄漢語詞序，我們都可以發現，它們兩者

之間永遠是同中有異、異中有同；而且，不論從哪一種角度都無

法全盤解釋俄漢語中所有的詞序現象；因此，在進行俄漢語詞序

對比研究時，不能僅從一種角度出發，而必須多方比較，如此方

能得到最完整的研究結果。  
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第二節  建議  
 

歸納本論文的研究成果，指出俄漢語詞序的異同之處，並將研究結果

提供給俄語學習者和教學者參考，以期達到充分掌握俄漢語詞序的目標，

進而降低在教學上的阻礙。值得一提的是，由於本論文採用的是俄漢語詞

序的對比研究，因此，不論是對於以漢語為母語的俄語學習者或是以俄語

為母語的漢語學習者都有很大的助益。最後，根據本論文研究所得之結論，

提出下列幾點建議：  

 

一、在學習一種新語言時會出現兩類語言移轉：負向移轉（ negat ive  

t ransfer）和正向移轉（ posit ive t ransfe r）。負向移轉是指一昧套

用母語模式到所學習的外語中，而產生錯誤的情形；正向移轉則

是指母語和所學習的外語之間擁有共同規則，而這些規則有利於

該外語的學習。學者趙善敏指出，「顧及母語」（ учёт  родного  

языка）原則是外語教學中的重要原則。他認為，正向轉移如果能

得到充分的發揮，對於外語的學習將會有莫大的助益。1經過分析

比較之後，我們知道，俄漢語詞序有相異點，也有相同點。基於

上述理論與研究結果，筆者在此建議，進行俄語教學時應先介紹

俄漢語詞序的相同現象，減少以漢語為母語的學習者對俄語的陌

生感，降低其對俄語詞序複雜難懂的刻板印象，同時增加「正向

移轉」的作用力。另外，也要提醒學習者兩者詞序間的差異，將

「負向移轉」的干擾降到最低。當然，在對以俄語為母語的學習

者進行漢語教學時，這樣的方法也同樣適用。  

 

二、除了教學之外，上述的方法也可用在教材的編寫上。在編寫俄語

教材時，不僅可以介紹俄漢語詞序的相同處藉以加強「正向移轉」

的作用，也可以詳述兩者的相異處減低「負向移轉」的影響；甚

至可以透過適當的交叉對比練習，讓學習者更能充分掌握俄語詞

序的應用。而這套方法同樣也適用於漢語教材的編寫。  

                                     
1  同註 56，頁 6-9。  
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三、在進行翻譯時，不應拘泥於詞序的表面形式，而使譯文不通順，

讓讀者難以理解。比如，詞序在俄語中用以執行交際功能的情形

很普遍，但並非每一種情況在漢語中都適用，因此適度的選擇漢

語的其他手段，像是虛詞或是特殊句型，來代替俄語詞序的交際

功能是很重要的。  

 

四、在進行句法層面的詞序研究時，除了傳統上從實詞角度出發外，

虛詞也是一個不容忽視的領域。因此，我們應從多方的角度探討

俄漢語詞序在句法層面的異同，如此方能獲得更完整、更全面的

資訊與結論。  

 

五、一般在討論交際功能時，不外乎提及四種手段：詞序、語調、特

殊句型及虛詞，但大部分的研究都將這四個部分分開獨立探討。

其實，詞序與其他三種手段之間有著微妙的關係，這一點，在本

論文中作了詳細的討論。而未來研究相關主題時，更應從事多元

化的分析比較，將俄漢語的詞序現象以更廣角的方式呈現出來，

而不是侷限於單一的視角。  
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